Übungenen bis Ludus 2, 6

1) Bilde den 1. und 2. Fall Sg. des Partizips I (=Präsens) und übersetze wortwörtlich:
amo, contendo, facio, dico, audio, tego, redeo, nato, timeo

2) Dekliniere (Sg. und Pl.) und achte dabei auf die „heiklen Endungen“: amans, capiens
3) Übersetze (und beachte dabei besonders die Partizipien: Zeitverhältnis, aktiv/passiv, Übersetzungsmöglichkeiten im Deutschen):
a) Richardus domum rediens terram Leopaldi celeriter atque incognitus transire voluit. Unus autem e comitibus Leopaldi apud Viennam regem Anglorum in deversorio se re-
creantem recognovit. Qui anulum, quem Richardus apud Accaron pugnans in manu habuit, viderat. Qua de causa Leopaldum certiorem fecit se regem Anglorum apud Viennam vidisse. Hac re nuntiata milites Leopaldi ad deversorium, ubi Richardus se occultavit, contenderunt eumque ceperunt. Frustra Richardus putaverat se Leopaldum comitesque eius fallere posse. Richardum captum in urbem Viennam ad Leopaldum ductum esse legimus.

Anmerkungen:   incognitus 3 = unerkannt, deversorium = Herberge, Gasthaus, se recreare = sich erholen, eine Rast machen, frustra = vergeblich, fallere = täuschen

b) Metu regis adductus maritus Elissae magnam auri copiam occultav...  dicitur. Marito a 

fratre occiso Elissam cum comitibus in Africam fugisse legimus. Loco idoneo invent..  Elissa novam urbem condidit. (idoneus 3 = geeignet)

4) Ergänze und übersetze:

a) Bucephala graviter vulnerato Alexander in alium equum transire volu... .


b) Fratrem crudelem tim... (Pzp.) Elissa patriam reliqu...   dicitur.


c) Quid respondere vultis a patre rogat... (Pzp.) ?


d) Facinore fratris animadverso Elissa fug... constituit.


e) Carthaginienses imperatori Romano responderunt se neque caduceum neque hastam delig... velle.
 

f) Apud Homerum Ulixem Polyphemum gravissim..  vulneravisse legimus. Qui Cyclopem 
unum oculum media in fronte habent..  caecavit. Alii Cylopes clamorem Polyphemi audientes eum non iuverunt, quod ille eis interrogantibus responderat neminem sibi iniuriam fec... . Hoc responso dato Cyclopes ridentes abierunt dicent..  morbos Iovis non nisi a Iove ipso sanari posse.Ulixem prudent..  atque caute agentem se suosque liberare potuisse scimus.

Anmerkungen: frons-tis f. = Stirn,  caeco 1 = blenden, clamor-oris m. = Geschrei, interrogo 1 = fragen, 
rideo 2 = lachen, ab-eo – is - ire = ?, morbus i = Krankheit, morbus Iovis = eine von Jupiter verhängte ( = Geistes)krankheit, sano 1 = heilen, cautus 3 = vorsichtig


g) Phaeton a matre certior factus est patrem suum Solem esse. Epapho de ea re dubitant.. 
mater filio dixit: „Visne patrem tuum vid..  ? Iter tibi monstrabo. Adi patrem et munus ab eo pete!“ 

